








Перевод 

МЕМОРАНДУМ О ВЗАИМОПОНИМАНИИ  

ПО МЕЖДУНАРОДНОМУ АКАДЕМИЧЕСКОМУ СОТРУДНИЧЕСТВУ 

между 

НОВОСИБИРСКИМ ГОСУДАРСТВЕННЫМ ТЕХНИЧЕСКИМ УНИВЕРСИТЕТОМ 

и 

ЁНЬНАМСКИМ УНИВЕРСИТЕТОМ 

 

Настоящий меморандум о взаимопонимании (MOU), вступающий в силу с даты последнего 

подписания и заключенный между Новосибирским Государственным Техническим 

Университетом, Россия (далее – НГТУ) и Ёньнамским Университетом, Южная Корея  (далее – 

UYU) на следующих условиях: 

 

СТАТЬЯ 1 - ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

 

«Отправляющее учреждение» означает сторону, которая направляет студентов/ 

преподавателей/ исследователей по обмену. 

«Принимающее учреждение» означает сторону, которая принимает студентов/ 

преподавателей/ исследователей по обмену. 

«Стороны» означают оба учреждения вместе. 

 

СТАТЬЯ 2 - ЦЕЛИ И ФОРМЫ СОТРУДНИЧЕСТВА 

 

Целью настоящего меморандума является содействие академическому сотрудничеству 

посредством общих исследовательских проектов и/или обмена преподавателями/ 

исследователями, аспирантами и студентами с взаимным признанием курсов, пройденных в 

любом из учреждений. 

 

Стороны соглашаются содействовать сотрудничеству в области образования и исследований 

на основе взаимного уважения их автономии, а также в соответствии с законами и правилами, 

действующими в каждой стране и учреждении, и в пределах имеющихся у них ресурсов. 

 

Стороны будут сотрудничать в областях обучения и исследований, которые будут 

согласованы. В рамках этих взаимно разработанных областей обучения Стороны соглашаются 

на следующие общие формы сотрудничества: 

a) Обмен профессорско-преподавательским составом/ научным персоналом/ аспирантами и 

студентами бакалавриата для учебы и исследований; 

b) Совместная исследовательская и образовательная деятельность как на уровне бакалавриата, 

так и на уровне магистратуры; 

c) Совместное руководство магистерской / докторской диссертацией на двойную степень; 

d) Обмен академической и научной информацией, представляющей взаимный интерес; 

e) Любые взаимно согласованные мероприятия, такие как обучение за границей под 

руководством преподавателей / стажировки / языковые обмены и т. д. 

 

2.1. Обмен преподавательским/научным персоналом 

 

2.1.1. Обмен профессорско-преподавательским составом/научным персоналом для участия в 

лекциях, конференциях, симпозиумах или других научно-исследовательских мероприятиях на 

срок, не превышающий одного (1) учебного года (двух семестров). 

2.1.2. Медицинское страхование и покрытие репатриации должны быть организованы 

преподавателем/исследователем в его/ее родной стране. 

2.1.3. Регулярная заработная плата выплачивается отправляющим учреждением. 



 

2.2. Обмен студентами 

 

2.2.1. Студенты должны быть предварительно отобраны отправляющим учебным заведением 

на основе их успеваемости. Принимающее учреждение несет ответственность за 

окончательную приемку. 

2.2.2. Студенты, принятые принимающим учебным заведением, будут считаться студентами 

по обмену и должны подчиняться всем правилам и положениям принимающего учебного 

заведения, соблюдая их так же, как и его обычные студенты. Точно так же студенты по 

обмену должны иметь те же права и преимущества, что и обычные студенты принимающего 

учебного заведения. 

2.2.3. Студентам, участвующим в программе обмена, рекомендуется приобретать знания языка 

на уровне, совместимом с деятельностью, которую они должны выполнять. 

2.2.4. Каждый студент должен пройти курс обучения, ранее согласованный между обоими 

учреждениями. 

2.2.5. Количество студентов, участвующих в программе обмена, должно быть ограничено 

пятью (5) студентами в течение одного (1) академического семестра в каждом учебном 

заведении. Должны быть приложены все усилия для достижения равенства в количестве 

студентов по обмену. В случае невозможности достижения равенства в количестве студентов, 

студенты зачисляются в университет-партнер на общих условиях, если это не оговорено и не 

согласовано в отдельном протоколе к меморандуму. 

2.2.6. Пребывание студента не должно превышать одного учебного года, за исключением 

программы двойного/совместного диплома. 

2.2.7. Программы двойной/совместной степени и совместное руководство тезисами и/или 

диссертациями должны быть предметом дополнения к меморандуму или отдельного 

соглашения. 

2.2.8. Медицинская страховка и покрытие репатриации должны быть оформлены студентом в 

его/ее родной стране до его/ее прибытия в принимающее учебное заведение. 

 

2.3. Программы обучения за рубежом / стажировки 

 

2.3.1. Стороны будут поощрять разработку программ обучения за рубежом/стажировок под 

руководством преподавателей, проводимых каждой стороной, когда это будет сочтено 

целесообразным и взаимовыгодным. 

2.3.2. Программы обучения/стажировок за рубежом должны быть предметом дополнения к 

меморандуму или отдельного соглашения. 

 

СТАТЬЯ 3 - ФИНАНСОВАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

 

3.1. Преподаватели/научные сотрудники, участвующие в программах обмена по настоящему 

Соглашению, не должны платить взносы принимающему учреждению. Остальные расходы 

(проезд, проживание и т.п.) несет преподаватель/научный сотрудник, который может 

обращаться за финансированием к внешним агентствам. 

 

3.2. Студенты, участвующие в программах обмена по настоящему Соглашению, должны 

оплачивать академические сборы, если таковые имеются, в своем учебном заведении. 

Остальные расходы (проезд, проживание и т.п.) несет студент, который может обращаться за 

финансированием к внешним агентствам. Настоящее Соглашение не подразумевает каких-

либо обязательств Сторон по оказанию финансовой поддержки.  

 



3.3. Студенты, обучающиеся в университете-партнере на общих условиях, оплачивают 

льготную плату за обучение, которая фиксируется в отдельном протоколе к настоящему 

меморандуму. 

 

СТАТЬЯ 4 - ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 

 

4.1. Стороны будут стремиться к достижению взаимности в рамках деятельности, 

охватываемой настоящим меморандумом. 

 

4.2. В связи с пребыванием студента принимающее учебное заведение направляет 

официальный документ с указанием деятельности, осуществляемой студентом, и его / ее 

результатов в соответствующий офис отправляющего учебного заведения. 

 

4.3. Отправляющее учебное заведение признает академические результаты, полученные 

студентом, и соответствующие кредиты и/или часы в принимающем учебном заведении на 

основе рабочей программы, ранее согласованной между Сторонами. 

 

4.4. Принимающее учреждение должно обеспечить, когда это возможно, адекватные 

исследовательские условия и возможности для развития работы для приглашенных 

преподавателей/исследователей. 

 

4.5. Принимающее учреждение должно помочь студентам по обмену и приехавшим 

преподавателям/исследователям, предоставив информацию о надлежащем жилье и условиях 

для его/ее пребывания. 

 

СТАТЬЯ 5 - ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

5.1. Любое дополнение/меморандум о соглашении (MOA), согласованное между Йоннамским 

Университетом и НГТУ, должно четко и полностью определять следующие элементы: 

5.1.1. Объем, график и цели мероприятия в деталях; 

5.1.2. Ответственные стороны в конкретных департаментах или подразделениях, которые 

инициируют Дополнение/Меморандум о соглашении. Изменения в задействованном 

персонале могут быть произведены по усмотрению руководителя департамента или 

подразделения по согласованию с контактными лицами в Йоннамском Университете и НГТУ. 

5.1.3. Выделение ресурсов, если применимо, и сопутствующие финансовые обязательства 

соответствующих отделов партнерских учреждений. Общий меморандум о взаимопонимании 

не обязывает ни одну из сторон поддерживать какие-либо новые финансовые обязательства, 

если это прямо не согласовано с сотрудничающими департаментами. 

5.1.4. Распределение и распоряжение любой интеллектуальной собственностью, полученной в 

результате этого сотрудничества, такой как право собственности на патенты на 

промышленные права, свидетельства на изобретение, реестр моделей и авторские права на 

письменные материалы. 

 

5.2. Терпимость любой из сторон к нарушению какой-либо статьи или условия настоящего 

меморандума должна пониматься как акт простого великодушия и никогда не толковаться как 

обновление, изменение, отказ или утрата права требовать выполнения соответствующего 

обязательства. 

 

5.3. Настоящий меморандум и все документы и информация, предоставленные одной 

стороной другой стороне в рамках или в связи с обсуждением настоящего меморандума или 

любых последующих договорных обязательств, должны рассматриваться как 

конфиденциальные («Конфиденциальная информация»). Конфиденциальная информация не 



может быть использована, кроме как в целях, для которых она была предоставлена, и 

Конфиденциальная информация не может быть раскрыта любому другому лицу без 

предварительного письменного согласия другой стороны. 

 

5.4. Любые изменения в условиях настоящего меморандума должны быть установлены 

посредством дополнения, подписанного обеими сторонами. 

 

СТАТЬЯ 6 – СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ 

 

6.1. Настоящий меморандум действует в течение неограниченного периода времени, начиная с 

даты последней подписи, указанной в нем. 

 

6.2. Любая из сторон будет иметь право в любое время и по своему усмотрению расторгнуть 

меморандум, направив письменное уведомление за шесть (6) месяцев другой стороне. Такое 

прекращение не окажет неблагоприятного влияния на какой-либо обмен, действующий до 

даты вступления в силу прекращения соглашения. 

 

СТАТЬЯ 7 - УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 

 

В целях разрешения любых сомнений, которые могут возникнуть в связи с исполнением или 

при реализации настоящего меморандума, Стороны приложат все усилия для достижения 

решения по взаимному согласию. 

В удостоверение чего Стороны через должным образом уполномоченных должностных лиц 

подписывают настоящий меморандум. 
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